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BROYEURS FORESTIERS
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TRINCIATRICI FORESTALI

WL



I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et elles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

Costruite con acciaio ad alta resistenza,le trin-
ciatrici forestali serie WL sono particolarmente 
adatte ad essere utilizzate con trattrici di bas-
sa/media potenza e con presa di forza a 540 
o 1000 giri/min. Sono ideali per la pulizia del-
le zone invase da arbusti e per la pulizia del 
sottobosco (diametro max di taglio 10÷12 cm)

Made of high-strength steel, the WL series fo-
restry shredders are particularly suitable for use 
with low/medium power tractors and with a PTO 
at 540 or 1000 rpm. They are ideal for cleaning 
areas invaded by shrubs and for cleaning the 
undergrowth (max diameter of cut 10÷12 cm)

Fabriqués en acier haute résistance, les broyeu-
rs forestiers de la série WL sont particulièrement 
adaptés aux tracteurs à puissance faible / moyenne
et à une prise de force à 540 ou 1000 tr/min. Ils 
sont idéaux pour nettoyer les zones envahies pa les 
arbustes et pour nettoyer les sous-bois (diamètre 
de coupe maximum 10÷12 cm)

Die Forstmulcher der WL-Serie sind aus hochfestem
Stahl und eignen sich besonders für den Einsatz bei
Traktoren mit geringer / mittlerer Leistung und mit 
einer Zapfwelle mit 540 oder 1000 U/min. Sie sind 
ideal für die Reinigung von Flächen, die von Sträuc-
hern befallen werden, und für die Reinigung des 
Unterholzes (max. Schnittdurchmesser 10÷12 cm)

Hechas de acero de alta resistencia, las tri-
turadoras forestales de la serie WL son par-
ticularmente adecuadas para su uso con 
tractores de potencia baja/media y con una 
toma de fuerza a 540 o 1000 rev/min. Son 
ideales para limpiar áreas invadidas por ar-
bustos y para limpiar el sotobosque (diámet-
ro máximo de corte de 10÷12 cm)
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DOTAZIONI DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT

SERIENZUBEHÖR
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Scatola ingranaggi con ruota libera per presa di forza
oraria o antioraria: 81 kW-110 CV a 540 giri/min o 110
kW-149 CV a 1000 giri/min.
Gearbox with free-wheel for PTO with clockwise or
anticlockwise rotation: 81 kW-110 HP at 540 rpm or
110 kW-149 HP at 1000 rpm.
Boîtier avec roue libre pour prise de force dans les
deux sens: 81 kW-110 CV à 540 tr/min ou 110 kW-149
CV à 1000 tr/min.
Getriebe mit Freilauf für links- oder rechtsdrehende
Zapfwelle: 81 kW-110 PS für 540 U/min oder 110
kW-149 PS fü 1000 U/min.
Caja engranajes con rueda libre para toma de fuerza
horaria o antihoraria: 81 kW-110 CV a 540 rev/min o
110 kW-149 CV a 1000 rev/min.

Attacco a tre punti Cat. 1.
Three point-hitch Cat. 1.
Attelage à trois points Cat. 1.
Drei-Punkt-Anbau Kat 1.
Conexión a tres puntas Cat. 1.

Slitte regolabili in altezza.
Height adjustable skids.
Patins réglables en hauteur.
Höhenverstellbare Kufen.
Patines reglables en altura.

4Cofano apribile con appoggio.
Openable bonnet with support.
Capot ouvrant avec support.
Öffnende Haube mit Halter.
Capó che se abre y completo de apoyo.

5 6Martinetto per apertura cofano.
Jack for bonnet opening.
Vérin pour ouverture capot.
Zylinder für die Öffnung der Haube.
Martinete para abertura capó.

Tendicinghie automatico.
Automatic belt tensioner.
Tendeur de courroie automatique.
Automatischer Riemenspanner.
Tensor de correa automático.

ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSORIES ON REQUEST

ZUBEHÖR AUF WUNSCH

1 Abbattirami.
Branch-cutter.
Abatteur.
Astniederhalter.
Demoledora.
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